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Wjacerěčne knihi so jewja wšudźe tam, hdźež su ludźo wšelakich rěčow a kulturow hromadźe 
žiwi. To płaći za Hongkong runje tak kaž za Łužicu. Hižo w 16. lětstotku hraješe knihićišć wažnu 
rólu w tajkich regionach. Wosebje uniwersity a ewangelscy teologojo postajachu něhdy 
charakterizowanje ćišćaneho słowa we wšelakich rěčach z pomocu typografije, na přikład Jan 
Bogumił Fabricius. W swojim přednošku pokazuje referent Roman Wilhelm na přikładźe wšelakich 
nakładow němsko-serbskeho Noweho zakonja Fabriciusa na wosebitosće tajkich publikacijow. 
Wón rozkładźe, što to něhdy rěkaše, dwurěčnu knihu přihotować, wuhotować a zhotowić – a 
kajke  rěčne, techniske, kulturne a estetiske wužadanja mějachu so při tym wobkedźbować. 
Šěsty nakład němsko-delnjoserbskeho Noweho zakonja Fabriciusa z lěta 1788 (hlej foto) - dobry 
přikład tajkeho dwurěčneho historiskeho ćišća – je referent připadnje na čaporowych wikach 
namakał a w nalěću Serbskej centralnej bibliotece přewostajił. 

Roman Wilhelm zaběraše so prěni raz za čas praktikuma w Shanghaiju z wjacerěčnym 
wuhotowanjom knihow. Jako wjelelětny čłon slědźenskeje skupiny Multilingualna typografija na 
Wysokej šuli wuměłstwow w Zürichu pohłubši swoje slědźenje na tutym polu. Tuchwilu je docent 
a nawjeduje labor za typografiju na Uniwersiće wuměłstwow w Berlinje. 

My Was wutrobnje přeprošujemy! Zastup je zadarmo. 

 

Jedna so wo zarjadowanje w rjedźe zjawnych přednoškow Serbskeho instituta. 
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